
ZMLUVA 

MEDZI 

SLOVENSKOU REPUBLIKOU 

A 

MONGOLSKOM 

0 MEDZINARODNEJ CESTNEJ DOPRA VE 

Slovenska republika a Mongolsko (d'alej len ,,zmluvne strany") 

beruc do uvahy priaznive podmienky vytvorene na podporu mnohostranne a vzajomne 
vyhodnej spoluprace, 

uznavaJuc buducu potrebu posilnit' 
medzi uzemiami svoj ich statov a cez ich uzemia 

cestne dopravne spojenie 

dohodli sa takto: 

Clanok 1 

Na ucely tejto zmluvy pojem: 

a) ,,nakladne vozidlo" znamena akekol'vek vozidlo, prives, naves urcene na prepravu tovaru, 

b) ,,auto bus" znamena akekol'vek vozidlo urcene na prepravu cestujucich, ktore ma viac ako 

9 mi est na sedenie vratane mies ta vodica; k vozidlu moze byt' pripojeny prf ves urceny 
na prepravu batoziny, 

c) ,,pravidelna osobna doprava" znamena prepravu cestujucich na vytycenych trasach 

s pevne stanovenymi vychodiskovymi a ciel'ovymi bodmi v sulade s cestovnym poriadkom, 

na ktorom sa zmluvne strany dohodli vopred, 

d) ,,nepravidelna osobna doprava" znamena akukol'vek prepravu cestujucich autobusom, 

okrem sluzby uvedenej v pfsm. c) tohto clanku, 

e) ,,tranzitna doprava" znamena prepravu cestujucich a tovaru cez uzemie niektorej 

zo zmluvnych stran na uzemie tretfch krajfn, 

f) ,,tretia krajina" znamena akykol'vek stat, ktory nie je stranou tejto zmluvy, 



g) ,,prfslusny organ" znamena vladny organ zmluvnych stran zodpovedny za cestm'.i dopravu 

alebo jeho riadne opravneny predstavitel'. 

Clanok 2 

Prepravne sluzby v sulade s touto zmluvou medzi zmluvnymi stranami a/alebo 

tranzit cez uzemie zmluvnych stran, ci uz ide o pravidelnu alebo nepravidelnu osobnu 

dopravu a/alebo nakladnu dopravu, sa m6zu vykonavat' len vozidlami evidovanymi na uzemf 

jednej zo zmluvnych stran. 

Clanok 3 

Ziadost' o vykonavanie pravidelnej osobnej dopravy si prfslusne organy zmluvnych 

stran vymenia vopred. Ziadost' musf obsahovat' meno dopravcu, trasu, cestovny poriadok, 

cennfk cestovneho, miesta nastupu a vystupu cestujucich, trvanie a frekvenciu prepravnej 

sluzby. 

Clanok 4 

1. Prepravne sluzby medzi uzemiami zmluvnych stran a/alebo tranzit cez ne, 

s vynimkou prfpadov uvedenych v clanku 5 tejto zmluvy, sa budu vykonavat' na zaklade 

povolenia prfslusnych organov zmluvnych stran. 
2. Prfslusne organy zmluvnych stran vydaju povolenie platne len pre konkretnu trasu 

veducu cez uzemie danej zmluvnej strany. 
3. Povolenia na nepravidelnu osobnu dopravu platia pre jednu cestu tam a spat', ak nie 

je v povolenf uvedene inak. 

Clanok 5 

Autobusy, vyslane ako nahrada za pokazeny alebo poskodeny autobus, nepotrebuju 

povolenie. 

Clanok 6 

1. Nakladnu dopravu medzi uzemiami zmluvnych stran a/alebo tranzit cez ich uzemia 

prostrednictvom akehokol'vek cestneho motoroveho vozidla alebo t'ahanim takeho vozidla, 

prfvesu alebo navesu, musia vopred povolit' prislusne organy zmluvnych stran s vynimkou 

prf padov uvedenych v clanku 7 tejto zmluvy. 
2. Nakladna doprava cestnymi vozidlami je podmienena ziskanim povolenia platneho 

na jednu spiatocnu cestu, ak v takom povolenf nie je uvedene inak. 
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Clanok 7 

I. Povolenie uvedene v clanku 6 tejto zmluvy sa nevyzaduje na: 
a) prepravu materialu a vybavenia na vel'trhy a vystavy; 
b) prepravu vozidiel, zvierat a tovaru na sportove aktivity; 
c) prepravu dekoratfvnych predmetov, tovaru, vybavenia a hudobnych nastrojov 

na divadelne predstavenia, premietanie v kine a nahravanie televfznych 
a rozhlasovych programov; 

d) prepravu tie! a popola zosnulych; 
e) prepravu pasty; 
f) prepravu poskodenych vozidiel a vozidiel mimo prevadzky; 
g) prepravu bytoveho zariadenia rodiny, ktora sa st'ahuje; 
h) prepravu tovaru v sulade so specialnym povolenfm uvedenym v clanku 8 tejto 

zmluvy; 
i) prepravu zdravotnfckych potrieb a zariadenf potrebnych pri rieseni nasledkov 

prfrodnej katastrofy alebo pri humanitarnej pomoci; 
j) prepravu vozidlami, ktorych celkova prf pustna hmotnost' nalozeneho vozidla 

(TPL W) nepresahuje sest' (6) ton; 
k) prvy tranzit novozakupeneho nenalozeneho vozidla; 
I) prepravu technickych opravarenskych vozidiel. 

2. Oslobodenie od povolenia uvedene v pfsm. a), b), c) odseku 1 tohto clanku sa 
vzt'ahuje na spiatocnu prepravu tovaru vozidlom evidovanym na uzemfjednej zo zmluvnych 
stran alebo vozidlom prepravovanym do tretej krajiny. 

3. Ak ide o prepravu podl'a odsekov 1 a 2 tohto clanku, vodic musf mat' pri sebe vsetky 
doklady a dokumenty, ktore jasne uvadzaju, ze ide o jeden z uvedenych typov prepravy. 

4. Zmiesana komisia zriadena podl'a clanku 13 tejto zmluvy moze rozsfrit' zoznam 
prfpadov, na ktore sa nevzt'ahuje povinnost' mat' povolenie, ktory je uvedeny v odseku 1 
tohto clanku. 

Clanok 8 

1. Ak hmotnost' a rozmery vozidla zmluvnych stran, ci uz nalozeneho alebo 
nenalozeneho, presahuju hranicne hodnoty platne na uzemf druhej zmluvnej strany, a/alebo 
prepravujuceho nebezpecny naklad, dopravca musf ziskat' potrebne povolenie prfslusneho 
organu danej zmluvnej strany. 
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2. Dopravca musi presne dodrzat' trasu, ak bola trasa speci-fikovana v povoleni 
uvedenom v odseku 1 tohto clanku. 

Clanok 9 

1. Prislusne organy zmluvnych stran si kazdorocne vymenia navzajom schvaleny pocet 
povoleni na nepravidelnu o·sobnu dopravu a nakladnu dopravu. Povolenie musi byt' opatrene 
podpisom a odtlackom peciatky prislusneho organu. 

2. Prislusne organy sa dohodnu, ako sa vymena povoleni uskutocni. 

Clanok 10 

1. Dopravcovia nesmu prepravovat' cestujucich a tovar medzi dvomi bodmi na uzemi 
druhej zmluvnej strany. 

2. Dopravcovia zmluvnych stran mozu vykonavat' prepravu z uzemia druhej zmluvnej 
strany do tretej krajiny a naopak na zaklade vopred ziskaneho povolenia prislusneho organu 
tejto zmluvnej strany. 

Clanok 11 

1. Prepravne sluzby podl'a tejto zmluvy budu poskytovat' !en dopravcovia opravneni 
vykonavat' medzinarodnu cestnu dopravu v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi 
predpismi zmluvnych stran. 

2. Vozidlo pouzite na medzinarodnu cestnu dopravu podl'a tejto zmluvy musi mat' 
evidencne cisla a statnu poznavaciu znacku krajiny, v ktorej je vozidlo evidovane a musi byt' 
vybavene tak, aby ich colny organ mohol zapecatit'. 

Clanok 12 

1. Vodic autobusu alebo nakladneho vozidla musi vlastnit' medzinarodne akceptovany 
vodicsky preukaz alebo medzinarodny vodicsky preukaz platny pre danu kateg6riu vozidla 
pouzivaneho na medzinarodnu cestnu prepravu, ako aj registracne dokumenty k danemu 
vozidlu. 

2. Povolenia a ine dokumenty musia byt' v sulade s ustanoveniami tejto zmluvy, vodic 
vozidla ich musi mat' pri sebe a na poziadanie ich predlozit' kontrolnym organom. 
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Clanok 13 

1. Na ucely vykonavania tejto zmluvy prislusne organy zmluvnych stran zriadia 

zmiesanu komisiu, ktora bude zlozena zo zastupcov urcenych tymito organmi. . . 
2. Zmiesana komisia sa bude stretavat' na ziadost' prislusnych organov JedneJ zo 

zmluvnych stran na zasadnutiach, ktore sa budu konat' striedavo na uzemi jednej zo 
zmluvnych stran. 

Clanok 14 

1. Dopravcovia zmluvnych stran vykonavajuci prepravu cestujucich a tovaru podl'a 
tejto zmluvy sa na zaklade principu vzajomnosti oslobodzuju od danf, poplatkov a inych 
platieb spojenych s vlastnfctvom a pouzfvanim vozidla. 

2. Oslobodenie podl'a odseku 1 tejto zmluvy sa nevzt'ahuje na poplatky za pouzivanie 

ciest, dial'nic, mostov a tunelov ako aj na akekol'vek nepriame dane uplatnene v sulade 
s pravnymi predpismi platnymi na uzemi kazdej zmluvnej strany. 

3. Ziadne z ustanoveni tejto zmluvy nema vplyv na prava a povinnosti zmluvnych stran 
podl'a vnutrostatnych pravnych predpisov o zdanovani prijmu alebo akejkol'vek zmluvy 
o zamedzeni dvojiteho zdanenia. 

Clanok 15 

Preprava cestujucich a tovaru podl'a tejto zmluvy sa moze vykonavat', len ak ma 
vodic uzavrete poistenie zodpovednosti. Dopravca musi mat' vopred poistene aj vsetky 
vozidla, ktore budu vykonavat' uvedenu prepravu. 

Clanok 16 

Zmluvne strany dodrzia vsetky postupy a formality hranicnej kontroly, colnej 
kontroly, fytosanitamej a veterinamej kontroly v sulade s medzinarodnymi zmluvami, 

ktorych je jedna zmluvna strana stranou, a pripady, ktore nie su upravene tymito zmluvami, 
sa budu riadit' vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnych stran. 

Clanok 17 

V pripade pravidelnej osobnej prepravy a/alebo prepravy pacientov vo vaznom 
zdravotnom stave a/alebo prepravy tovaru rychlo podliehajuceho skaze hranicna kontrola , 
co Ina kontrola a d'alsie suvisiace kontrolne postupy a formality sa vykonaju prednostne. 
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Clanok 18 

1. Nasledujuce polozky dovezene dopravcom jednej zo zmluvnych stran na uzemie 
druhej zmluvnej strany na ucely vykonavania tejto zmluvy su oslobodene od cla: 

a) palivo obsiahnute v beznej nadrzi vyrobcom technicky a konstrukcne spojenej 
s napajacim systemom motora; 

b) maziva nachadzajuce sa v motorovom vozidle v mnozstve potrebnom na ich 
normalnu prevadzku a udrzbu vozidla pocas jazdy; 

c) docasne dovezene nahradne dielce a nastroje na opravu vozidla poskodeneho pocas 
vykonavania medzinarodnej cestnej dopravy, ktore sa nachadzaju v motorovom 
vozidle pocas jazdy. 

2. Nespotrebovane nahradne dielce podliehaju spatnemu vyvozu. Vymenene nahradne 
dielce musia byt'_ vyvezene alebo znicene pod colnym dohl'adom alebo musi byt' s nimi inak 
nalozene v sulade s colnymi zakonmi a predpismi danej zmluvnej strany. 

Clanok 19 

Dopravcovia a vodici vozidiel zmluvnych stran dodrziavaju zakony a ine pravne 
predpisy, vratane pravidiel cestnej premavky, platne na uzemf kazdej zmluvnej strany. 

Clanok 20 

V prfpade porusenia tejto zmluvy moze prfslusny organ zmluvnej strany, na uzemi 
ktorej doslo k poruseniu, poziadat' prfslusny organ druhej zmluvnej strany o prijatie 
opatreni, ktore zabezpecia dodrzanie ustanovenf tejto zmluvy. 

Prislusny organ zmluvnej strany, v ktorej je dopravca registrovany, bude informovat' 
prislusny organ druhej zmluvnej strany o opatreniach prijatych na zaklade poziadavky. 

Clanok 21 

Akekol'vek ine zalezitosti suvisiace s prepravou, ktore nie SU upravene V tejto 
zmluve alebo v inych prfslusnych medzinarodnych zmluvach zmluvnych stran, sa budu 
riadit' pravnymi predpismi platnymi na uzemi kazdej zmluvnej strany. 

Clanok 22 

V prfpade akehokol'vek sporu, ktory vznikne medzi zmluvnymi stranami v suvislosti 
s vykladom alebo vykonavanfm tejto zmluvy, sa zmluvne strany budu snazit' vyriesit' spor 
rokovanfm. 
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Clanok 23 

Ktorakol'vek zo zmluvnych stran maze navrhnut' zmenu tejto zmluvy. Zmeny budu 
vykonane pfsomne a nadobudnu platnost' podl'ajej clanku 25 . 

Clanok24 

Tato zmluva neovplyvnf prava ani povinnosti zmluvnych stran vyplyvajuce z inych 
medzinarodnych zmluv. 

Clanok 25 

1. Tato zmluva nadobudne platnost' tridsiatym (30) diiom odo diia prijatia posledneho 
pfsomneho oznamenia, ktorym sa zmluvne strany navzajom informuju diplomatickou 
cestou, ze boli splnene podmienky, ktore vyzaduju vnutrostatne pravne predpisy, pre 
nadobudnutie platnosti tejto zmluvy. 

2. Tato zmluva sa uzatvara na neurcitu dobu, pokial' ju jedna zo zmluvnych stran 
pisomne nevypovie diplomatickou cestou so sest' (6) mesacnou vypovednou lehotou. 

Dane V ..... ~ ....................... diia ...... r ~~o/.. !!?.~'i................. V dvoch 
vyhotoveniach v slovencine, mongolcine a anglictine, pricom kazdy z textov je autenticky. 

V prf pade rozdielnosti vykladu je rozhodujuci anglicky text. 

ZA SLOVENSKU REPUBLIKU 

·········Li.··········· 
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OJI OH Y JICLIH ABTOT33BPHHII XAPHMAAJILI TYXAfi 

liYT)]; HAMP AM,ll;AX CJIOBAK Y JIC 

liOJIOH 

MOHrOJI Y JIC 

XOOPOH)];LIH X3JI~JIIJ;33P 

Eyr.n: Ha.HpaM,n:ax CrroBaK Y rrc 6orroH MoHrorr Y rrc (naarmr.n: "X3rr3mi;:m 

TOXHpOJID:Orq Tanyy,n:" r3x), 

OrroH TaJIT xap:mrnaH aIIIl.IITa.H XaMTI,IH a)I(HJIJiaraaHI,I TaaTaH H0XU:0JI 

6yp,n:c3HHiir xaprarr3aH, 

Xoep yJic1rn xoopoH,n: 6orroH T3,n:r33pHHH eyrnr ,z:i:3acr3p33p ,n:aM)KHH eHrepex 
aBTO 3aM1IH T33BpHHH xapHrrnaar foX)KyyJI3X Hp33,nyHH x3p3rU:33 rnaap,n:Jiar1rr xyrr33H 
3earneepq, 

,n:apaax 3yiiJIHiir X3JI3JID:3H T0XHp0JIU:0B. 

1 ,11,yr:np 3yii:n 

3H3XYY X3JI3JID:33p .ll:3X H3p T0MI>e0H,n:: 

a) "a11aaHhl aBTOMamHH" r3)K aqaa T33B3pmx 3op11yrrarrT 6ymii arrHaaa 
aBTOT33BpHHH X3p3rC3JI, q11pryy,JI, xarac qHpryyrrHiir X3JIH3; 

b) "aaTo6yc" r3)K )KOJIOOl!HHH cyy,n:rr1rr oporrnyyrraH eceec (9) ,n:33III cyy,n:arrTa.H, 

30pl!Hrll T33B3pJI3X 30pHyrrarrT 6ymii arr1rnaa T33BpHHH X3p3rCJIHHr X3JI3X 

6eree.n: TYYH.ll: 30pl!HrllHiiH a-qaar T33B3pJI3X3.ll: 3opHyrrcaH tIHpryyJIH:0:r xorr6o)K 

6oJIHo; 
c) "3op"IHr"IHHH 6aiiHn,IH TJJBJp" f3)K X3JI3JIU:3H TOXHpOJID:Ofl! Tarryy,n:1,rn 

xoopoH,n: ypb,n:qHJiaH TOXHPOJID:COH xyaaapHHH ,n:aryy 3XJI3JIHHH 6oJIOH 
TercreJIHHH 6aiiHrhIH 30fCOOJI xoopoH,n: TOITCOH 3aMHaJibIH ,n:aryy ryH11;3Tr3X 

30ptIHrll T33B3prr3JITHHr X3JIH3; 
d) "3op"IHr1IHii:H 6au:HrhlH 6yc TJJBJp" r3)K 3H3 3yiiJIHHH c)-.n: 3aacaH 

yiiJ!qHrrr33H33C 6yca,n: aBT06ycaap ryHU:3Tr3X aJIHBaa 30ptIHrll T33B3pJI3JITHHr 

X3JIH3; 
e) ",11,aM,KHH 8Hropax TJJBJpJIJJIT" f3)K X3JI3JID:3H TOXHpOJID:Orl! aJII, q TaJibIH 

eyTar ,z:i:3acr3p33p ,n:aM)KHH rypaa,n:arq yrrc pyy ryfupTr3x a-qaa 6oJIOH 30pl!Hrl! 

T33B3pJI3JITHHr X3JIH3; 
f) ''rypaa,11,ar11 ync" r3)K 3HJxyy X3JI3JIU33pHHH opom:i;or-q Tarr 6Hrn aJIHBaa yJic1rr 

X3JIH3; 



g) "3px 6yxuii 6aiiryyJIJiara" f3)l( X3JI3.JIU3H Tomporrnorq rnrryy,D;:E,IH 
aBTOT33BpHHH acyy,z::i:arr 3pX3JIC3H rnpIIBH 6ai1:ryynnara, 3cxyn 'fYYH33C 3pX 

orrror,z::i:coH 6ai1:ryyrrrrar1rr X3JIH3. 

2 ,1J;yraap 1yu:JI 

3H3xyy X3JI3.JIU33pHHH ,z::i:aryy X3JI3.JIU3H Tompo.JIUorq Ta.JIYY.Il:bIH xoopoH,r:i: 
3cxyrr T3W33pHHH eyTar .Il:3BCr3p33p .Il:aM)l(HH eHrepex 30p1llirqH:HH 6aHHfbIH 6orroH 
6aiiHfbIH 6yc T33B3pIT3JIT, M0H aqaa T33B3pIT3JITHHf 30BX0H X3JI3.JIU3H TOXlipO.JIUOrq 
Tarryy,r:i:1rn eyTar .Il:3BCf3pT 6ypTr3JIT3H aBTOT33BpHHH X3p3rCJI33p fyH:[(3Tf3H3. 

3 ,1J;yraap 1yiiJI 

3op1IBPIHHH 6ai1:Hr1rn T33B3pIT3JITHHr 3OXliOH 6aiiryynax xyc3JITH:iir X3JI3JIIPH 
TOXHpO.JIUOfq Tarryy,r:i:1m 3px 6ymii 6aiiryyrrrraryy,z::i: yp1,r:i:1IBJiaH COJIH.JIUOHO. 3H3XYY 
xyc3JIT3.Il: T33B3pJI3rqHMH H3p, ruIJIJibIH 3aMHa.JI, xe,z::i:errreeHHH [(fil'HHH xyBaapb, 

T33B3pJI3JITH:HH X0JIC, 3opqHfq,z:i:bIT 6yynrax, cyynrax 3OfCOOJI, TYYHqJI3H yRJI1IBJif33HHH 

,r:i:aBTaM)l(, ypr3JDI<JI3X xyra[(aar TYCracaH 6ai1:Ha. 

4 Ayr33p 1yiiJI 

4.1. 3H3XYY X3JI3JIU33pHHH 5 ,z::i:yraap 3yRJI.Il: 3aacHaaC 6yca,z::i: TOXHOJI.Il:OJl.Il: 
X3JI3.JIU3H TOXHpO.JIUOfq Ta.JIYY,r:i:bIH xoopoH,r:i: 3CXYJI T3.Il:f33pHHH HyTar .Il:3BCf3p33p 
.Il:a.M)KHH eHrepex T33B3pIT3JITH:Hf fyH:[(3Tf3X.Il:33 X3JI3JIU3H TOXlipO.JIUOfq Tarryy,z::i:1rn 3pX 
6yxrui: 6aiiryyJirraraac 30BmeepeJI aBHa. 

4.2. X3JI3.JIU3H TOXHpO.JIUOrq rnrryy,z::i:i,rn 3pX 6ymii 6ai1:ryyJinara Hb 30BX0H 
eepHHH YJICbIH eyTar .Il:3BCr3p33p ,z::i:aifpq eHrepex TO,r:i:opxoH 3aMHa.JiblH X3C3IT 
xy1IBHT3H 6ai1:x 30Bmeepen OJirOHO. 

4.3. X3p3B 3eBmeepen,z::i: eepeep 3aaraaryii 6oJI 3opqHrqHHH 6ai1:Hr1rn 6yc 
T33B3pJI3JITH:HH 30BmeepeJI Hb Hp3X, O1IBX H3f y,z::i:aarnHH ruIJiarr,r:i: XY1lliHT3H 6ai1:Ha. 

5 ,ll;yraap 1yu:JI 

3B,r:i:3pC3H aBT06yc1Ir eep aBTo6ycaap conHxo,z::i: 3eB1110epeJI aBax maap,r:i:Jiaraac 

qeJieeJIHe. 

6 ,ll;yraap 1yiiJI 

6.1 . 3H3XYY X3JI3.JIU33pHHH 7 ,z::i:yraap 3yRJI.Il: 3aaCHaac 6yca,z::i: TOXHOJI.Il:OJI.Il: 
xe,r:i:eJiryypT aqaa T33BpHRH X3p3rc3JI, 1IBpryyn, xarac 1IBpryyJI33p X3JI3JIU3H 
TOXHpO.JIUOfq TaJIYY.Il:bIH xoopoH,r:i:, 3CXYJI T3W33pHRH eyTar .Il:3BCr3p33p .Il:aM)KHH 

eHrepex aqaa T33B3pJI3JITHHf fyRU3Tf3X.Il:33 X3JI3.JIU3H TOXHpO.JIUOfq Tarryy,r:i:1rn 3pX 

6yXHH 6ai1:ryyrrrraraac yp1,z::i:qHJiaH 3eBmeepen aBHa. 
6.2. X3p3B 3H3xyy 30Bmeepen,z::i: eepeep 3aaraaryii 6on aqaa T33BpHRH 

X3p3rCJI33p aqaa T33B3pJI3JIT fyRU3Tf3X3.Il: orrrox 30BmeepeJI Hb Hp3X, O1IBX H3f 

y,z::i:aarHRH rurJiarr,r:i: xy1IBHT3H 6aRHa. 
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7 JJ:yraap 3yiiJI 

7. I . 3H3XYY X3JI3JIIJ;33pHii:H 6 ,eyraap 3yii:JI)l 3aacaH 3eBmeeprrH:irr .n:apaax 

TOXHorr.n:oJI)l aBax maap.n:rrararyii:: 

a) Y33Cf3JI3H, HapMarHHH 3OpHyrrarrrraif TOHOr rnxeep0M)K, MaTepHaJibir 

T33B3pmx; 

b) CIIOpTI,IH yii:rr a)I{HJIJiaraaH,n: anmrnar.n:ax T33BpHHH X3p3rC3JI, aMbTaH, 3,D; 

3y:irrrcHHr T33B3pmx; 

C) PaJUIO, TeJieBH3HH:H H3BTpyymr XHHX, KHHO 3ypar aBax 6orroH TeaTphIH 

y3yyrrfopT amHrrrax 3acarr lfiIM3rJI3rr, TOHor rnxeepeM)K, 3JJ: 3yii:rrc 

60JIOH X0f)KMHH:H 33MC3rHHr T33B3pJI3X; 

d) Hae 6aparqHifH tJ:aH,n;ap, mapHrr T33B3pmx; 

e) myy.n;aH; 

f) 3B.ZJ;3pC3H 3cxyrr a)I{HJIJiaraarytr 60JICOH T33BpHHH X3p3rCJIHHr T33B3pmx; 

g) HY\')K 6aiiraa ail:JII.IH 3.ZJ; xorIIIJII.Ir T33B3pmx; 

h) 3H3XYY X3JI3JIIJ;33pHHH 8 ,eyraap 3yii:JI,n: 3aacaH zycraif 30BIIIeepJIHRH 

fH.ZJ;C3H .ZJ;33p XHil:r,n;3x a11aa T33B3pJI3JIT; 

i) 6aii:raJIHHH faMIIIHr TOXHOJIJJ:COH ye.n; TYCJiaM)K yii:JitJ:HJir33 Y3YYJI3X3JJ: 

maap.n;JiaraTaii 3MH3JirHHH X3p3rC3JI, TOHOr rnxeepeM)K 60JIOH 

XfMYYHJI3rHH:H TYCJiaM)KHHH T33B3pJI3JIT; 

j) 6yx )KHH HI, 6 TOHHOOC X3Tp3xryii: T33BpHHH X3p3rCJIHHH T33B3pJI3JIT; 

k) IIIHH33p xy.n;arr,uaH aBCaH aBTOT33BpHHH X3p3rCJIHHH a11aaryii: aHXHI,I 

.ZJ;aM)KHH eHrepex T33B3pIT3JIT; 

1) TeXHHKHHH rycJiaM)K yii:JlqlfJir33HHH T33BpHil:H X3p3rCJIH:iir T33B3pmx. 

7.2. 3H3XYY 3yii:JIHRH I JJ:3X 3aaJITI.IH "a", "b", "c"-,u 3aacaH 3eBmeepJIHRH 

maap,n:naraac tJ:0JI00JI0X H0XIJ;0JI HI, X3JI3JIIJ;3H TOXHponu;ortJ: TaJIYYJJ:hIH HyTar ,[(3BCr3pT 

6ypTr3JIT3H T33BpHRH X3p3rCJI33p ryii:IJ;3Tr3)K 6yif 6yu;ax a11aa T33B3pI13JIT3.ZJ;, 3Cxyn 

rypaB.ZJ;artJ: YJICI,IH H}'Tar pyy T33B3pJI3JIT ryii:IJ;3Tf3X3.ZJ; XYtJ:HHT3H 6aiiHa. 

7 .3. 3H3XYY 3yii:JIHHH I 6oJIOH 2 ,n;axI. 3aarrrn,u 3aacaH T33B3pJI3JITHiir 

ry:irn;3Tf3XJJ:33 zyxail:H T33BpHHH X3p3rCJIHHH )KQJIOO"IJ HI, ,[(33pX H0XIJ;0JIHHH aJib H3fHHr 

xaHra)K 6yiir rn.n;opxoii HOTOJICOH xon6or.n;ox 6yx 6apHMT 6H"IJrnifr 3aaBarr 611e,n;33 aBtJ: 

HBHa. 

7.4. 3H3XYY X3JI3JIU33pHHH 13 .zzyraap 3yii:JI,n; 3aacaH XaMrnpcaH xopoo Hh 

3H3xyy 3yii:JIH:iiH I ,u3x 3aarrTa,u 3aacaH 30BIIIeepJIHHH maap,unaraac qeJieenex 

)KarcaanTa,n; H3M3JIT opyyJI)K 6oJIHo. 

8 JJ:yraap lfHJI 

8.1. X3p3B X3JI3JIU3H TOXHpoJiu;orq Tarryy,n:1,rn aqaaTaii 3cxyn aqaaryii: HBaa 

aBTOT33BpHHH X3p3rCJIHHH OBOp 6oJIOH )KHH HI, X3JI3JIIJ;3H TOXHponu;ortJ: Heree TaJibIH 

HyTar ,D:3BCr3pT TOITOOCOH X3M)K33H33C X3T3pC3H, 3CXYJI aroynTaii aqaa T33B3pJI3)K 

6aiiraa 6on rye T33B3pJI3rtJ: HI, X3JI3JIIJ;3H TOXHpOJIIJ;OrtJ: Heree TaJII,IH 3pX 6yxHii 

6aii:ryyJIJiaraac maap.n;naraTaii 30BmeepJIHHr aBHa. 

3 



8.2. X3p3B 3H3xyy 3yfuIHiiH 1 ,n:3x 3aa.rrTa,n: .zzyp,n:caH 3ea1IIeepeM ruJ:JLJII,IH 

To,n:opxon 3aMHa.JII,IT TOITOOCOH 6on T33B3pJI3J'q Hb T33B3pJI3JITHHr zyxaiiH 3aMHa.rraap 

ryR.U:3Tr3H3. 

9 ,11;yr:np 3fHJI 

9.1. X3JI3JI.U:3H TOXHponn;orq rnnyy,n:bIH 3px 6prnir 6a:irryyJinaryy.n: Hb 

3opqHrqHiiH T33B3pJI3JITHHH 6onoH aqaa T33B3pJI3JITHHH 39BIIIeepJIHHH 6H"9THHr )l(HJI 

6yp xap1:1nn;aH TOXHpomi:coH TOoroop COJIHJIU:OHO. 3H3XYY 39BIII99p1IHHH 6HqJff Hb 3px 

6prnir 6airryynnarbIH TaMra, T3M,n:3r, xap11yu;caH a.rr6aH TYIIlaa.JITHbI rapbIH yc3IT3H 

6airHa. 

9.2. 3px 6yxHir 6a:irryyJIJiaryy,n: Hb 3eameepJIHHH 6HqrHiir x3pX3H comrnu;ox 

Ta.rraap xapHJI.U:aH TOXHporrn;oHO. 

10 ;zyraap 3fHJI 

10.1. T33B3prr3rq Hb X3JI3JI.U:3H TOXHporrn;orq Heree Ta.JibIH eyTar .ll:3BCr3p 

,zi:oTop oprrrnx xoep n;3rHHH xoopoH,n: 3opqHrq 6onoH aqaa T33B3pJI3JIT ryH.U:3Tr3xryii. 

10.2. X:m:mn;3H TOXHponn;orq Ta.JIYY.ll:bIH T33B3prr3rq Hb X3JI3JIU:3H TOXHponn;ortI 

Heree Ta.JII,IH HyTar ,n:3acr3p33c rypaa,n:arq yrrc pyy, rypaa,n:arq yrrcaac X3JI3JIU:3H 

TOXHponn;orq Heree Ta.JibIH HyTar JJ:3BCr3p pyy zyxaHH X3JI3Jin;3H TOXHponu:orq Ta.JibIH 

3pX 6yxHH 6a:irryyrrrraraac ypb,n:qHJiaH aacaH 39B1Il99pJIHHH ,zi:aryy T33B3pJI3JIT 

ryHn:3Tr3)1( 60JIHO. 

ll ,11;yr:np 3fHJI 

11.1. 3H3XYY X3JI3Jin;33pT 3aacaH T33B3pJI3JITHHr 3eaxeH X3JI3Jin;3H 

TOXHponu:orq Ta.JibIH ,ll;OTOO,n:bIH xyyJib TOITOOM)l(HHH ,n:aryy aBTO 3aMaap OJIOH YJICI,IH 

T33B3pJI3JIT ryHU:3Tr3X 39B1Il99p9JI 6yxHH T33B3pJI3J'q ryRU:3Tr3H3. 

11.2. 3H3XYY X3J13JIU:33pHHH xyp33H.[( OJIOH YJICI,IH T33B3pJI3JIT ryHn:3Tr3X 

aBTOT33BpHHH X3p3rC3JI Hb eepHHH yrrcbIH 6ypTr3JIHHH .zzyraap, TaHHX T3M,D;3r 60JIOH 

raa.rrHHH 6a:irryymmraac 6HryyM)KJI3JI TaBHX 6orronn;ooToif 6a:irxaap TOHOrJior.n;coH 

6airHa. 

12 ,11;yraap 3fHJI 

12.1. ABTo6yc 60JIOH aqaaHbI aBTOMfilIIHHbl )KOJIOQq HI, OJIOH YJICbIH aBTO 

3aMbIH T33B3pT aIIIHrnar,n:ax T33BpHHH X3p3rCJIHHH aHrHJiaJI.[( HHH.U:3X, OJIOH YJICblH 

X3M)K33H.[( xyJI33H 30BIIIeeper,n:ceH Yff.[(3CHHH 6oJIOH OJIOH YJICblH )KQJIOOl!HliH XycIHH 

Teren.n:ep Yff3MJI3XT3li 6a:irx 6eree.n: TYXaHH T33BpHHH X3p3rC3JI HI, 6ypTr3JIHHH 

r3p1IHJir33T3H 6a:irHa. 

12.2. 3eameepen 6oJIOH 6yca,n: 6apHMT foitIHr Hb 3H3XYY X3JI3Jiu;33pHHH 

Hexu;en.n: Hllli.U:C3H 6aHX 6eree.n: T33BpHHH X3p3rCJIHliH )KOJIOOlJ 3,[(r33p 6apHMT 6HtirHlir 

6He.[(33 aaq HBaH XSIHaJIT, maJiraJITbIH 6a:irryyrrJiari,rn IIIaap,z::i;Jiaraap Y3YYJI)K 6aHHa. 
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13 .LJ;yraap 3YHJI 

13 .1. 3H3xyy X3JI3JH~33pHfuI x3p3r:>KHJITHHr xaHrax 3opmrroop X3rr3.JIIJ;3H 
TOXHpo.JIIJ;orq Tanyyro,rn 3px 6yxirir 6afuyyJIJiaryy,n; Xa.MTapcaH xopoor 6airryyrrax 

6eree,n; 3H3xyy xopoo Ho X3JI3.JIIJ;3H Tomporruorq TaJIYY,ll;EiIH 3px 6yxHH 
6airryyrrrraryy,n;Eirn TerreeJIJieec 6yp,n;3H3. 

13.2. Xa.MTapcaH xopoo Ho X3rr3.JIIJ;3H TOXHpo.JIIJ;orq arro H3r TaJIE,IH 3px 6yxirir 
6airryyrrrrarorn rapracaH xyc3JITHHH ,n;aryy xyparr,n;ax 6eree,n; xypfillf X3JI3JIU3H 
TOXHpOJIIJ;Orq Tarryyro,rn HyTar )];3BCr3pT 33JI)KJI3H 3OXHOH 6airryy1rna. 

14 )].yr:np 3yiiJI 

14.1. 3H3XYY X3JI3JIU33pT 3aacaH H0XU0JIHHH ,n;aryy aqaa, 3opqHrq T33B3pJI3JIT 
fYHU3Tf3)1( 6yH X3JI3JIU3H TOXHpOJIIJ;orq Tarryy,n;EiIH T33B3p113rqHHH T33BpHHH 
X3p3rCJIHHH eMq11e11 60110H arrmrnarrTTair xorr6ooToir TaTBap xypaa.M)I( 60110H 6yca,n; 
Te116epeec xapHJIUaH qe11ee11He. 

14.2. 3H3XYY X3JI3.JIIJ;33pHHH 14.1-,n; 3aacaH qe11eeJieJIT Ho 3a.M, aBTO 3a.M, 
ryyp, HYX3H rapu 60110H aBTO 3a.MEiIH 6airryyJia.M)I( anmrnacHbI xypaa.M)I(, X3JI3JIU3H 
TOXHpo11uorq Tarryy,n;Eirn HyTar ,n;3acr3pT xyqHH Tere11,n;ep YHJiqHJI)I( 6yH xyy11O 
TOITOOM)l(HHH ,n;aryy TOITOOCOH 6yca,n; xaMaaparr 6yxirir rnyy,n: 6yc TaTBapT 
Xa.MaapaxrYH. 

14.3. 3H3XYY X3JI3JIU33pHHH 3yir11, 3aarrTyy,n; Hb op11orhIH a116aH TaTBapoIH 
TaJiaapx YH,D;3CHHH xyyJio TOITOOM)l(HHH ,n;aryy X3JI3JIU3H TOXHpOJIUOfll TaJiyy,n;a,n; 
O11rocoH 3px, yyp3IT 3cxy11 ,n;aaxap TaTBapaac 3air11cxHirx aJIHBaa r3p33H.D: 
H0JI00JI0XfYH, 

15 .LJ;yraap 3yiiJI 

3H3XYY X3JI3JIU33pHHH ,n;aryy ryirU3Tf3X 3opqHrq, aqaa T33B3pJI3JITHHH )l(0JI0Oq 

Ho )l(OJIOO~HH xapeyu11aro1H ,n;aaTfaJIE,IT 3aaaarr XHHJif3C3H TOXH0JI,D;0JI,D; JI fYHU3Tf3H3. 

MeH T33B3p113rq Ho yr T33B3p113JIT3,n; aIIIHrrrar,n;ax 6yx T33BpHHH x3p3rCJIHHr 
ypo,n;~JiaH ,n;aaTryy11caH 6airHa. 

16 .LJ;yraap 3YHJI 

XHJIHHH XIDiaJIT, raaJIHiiH 60110H xopHo U33pHHH X5IHaJIT, IIIaJifaJIThIH YHJI 
a)l(HJIJiaraaH,n; X3JI3JIU3H T0XHpomwrq Tarryy,n; aJIE, aJII, HI, H3f,ll;3H opC0H 0JI0H YJICE,IH 

r3p33f ,n;ara)I( Mep,n;ex 6eree,n; 3,D;f33p r3p33r33p 3omuyy11ar,n;8XfYH 6airx TOXHOJI.D:OJI,n; 
X3JI3JIU3H TOXHpOJIIJ;Ofq TaJIYY,ll;hlH xo116or,n;ox ,ll;OTOO)];E,IH XYYJIE, TOITOOM)l(HHr 
Mep,n:11er 6011roHo. 

17 .LJ;yraap 3yiiJI 

3op~~iiH 6airHroIH T33B3pJI3JITHHH ye,n; 3cxy11 XYH,D; eaqTeH, rypr3H Myy.n;ax 
6YT33f,D:3xyyH T33B3pJI3)1( 6airraa TOXHOJI,ll;OJI,D; XHJIHHH X5IHaJIT, raaJIHHH 6oJIOH 6yca,n; 
XIDiaJIT IIIaJiraJIToIT T3pryyH 33JI)KHH,ll; XHHH3. 
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18 ,rzyraap JYHJI 

18.1. 3H3XYY X3JI3JU~33pHRH ,/J;aryy X3JI3JII(3H ToXHpom.:i;or-q H3r TaJThIH 
T33B3prr3r"CJHHH T33BpHRH X3p3rC3JI,ll; 6aiiraa .n:apaax 3yiiJICHfil X:m3JII(3H TOXHpOJII(Or"l! 

Heree Tam,rn HyTar )];3BCr3pT H3BTpyyrr3X3,/J; raaJIHHH TaTBapaac -qerreerrHe: 
a) T33BpHHH X3p3rCJIHHH X0)];0JiryypHRH T3)K33JIHHH CHCTeMT3H TeXHOJIOrHHH 

6orroH XHHUHRH xyBh,/J; xorr6ooToir yiiJI)];B3pJI3r"l!HHH yiiJI,ll;B3pJI3C3H yYJII.IIHHH 
CaBaH,ll; 6aiiraa maTaxyyH; 

b) T33B3pJI3JITHHH 5IBUa,ll; T33BpMHH x3p3rcnMHH X3BHHH yiin a)KHJIJiaraar xaHraxa,ll; 
3aH.JIIIIryii X3p3rJI3r,l1;3X TOXHpox X3M)K33HMH TOCOJirOOHhl MaTep:0:arr; 

C) aJIJIJihIH TYPIIIH,ll; T33BpHHH X3p3rC3JI,ll; aYIHr,ll;a)K 51Baa, OJI OH yrrchIH T33B3p XHHX 

HBUa,IJ; 3B,l1;3pC3H T33BpHRH X3p3rCJIHHH 3acBap, yiirrYIHJir33H,/J; 30peyrrar,ll;CaH ryp 
xyr~aaraap HMrropToop opyyrrcaH c3rr63r, 6ara)K x3p3rc3rr. 
18.2. X3p3rJI33ryii C3JI63r, 6ara)K x3p3rcrr:0:irr 3pryyrr3H T33B3pJI3H3. CoJiocoH 

xyy"CJHH C3JI63rHHr zyxaiiH yrrcaac aa-q 6yuax, 3cxyrr zyxairH X3rr3JIU3H Tox:0:ponuor-q 
TarrhIH raarrMHH xyyrrh TOITOOM)KM,ll; 3aaCHhl ,ll;aryy ycTrarr,ll; opyyrrHa. 

19 ,LJ;ynJp 3fU:JI 

X3JI3JIU3H TOXHporruor-q TaJiyy,ll;hlH T33B3pJI3rYI 6orroH T33BpHHH X3p3rCJIHHH 
)KOJIOO"l! HI, X3JI3JIU3H TOXMpOJII(OrYI Tarr 6ypMHH HyTar )];3BCr3pT XYYJHH TereJI,ll;ep 
yiirrcrn:JDK 6yii xyyJio TOITOOM)K 6oJIOH 3aMhIH xe,n:errreeHMH .lJ:YP3M, )KypMhir ,n:ara)K 
M0p,l1;0H0. 

20 ,LJ;yraap 3YHJI 

20.1. 3H3XYY X3JI3JIU33pMHr 3epqceH TOXHOJI)];OJI)]; HyTar )];3BCr3pT Hh 30pYIHJI 
rapcaH X3JI3JIU3H TOXHponuor-q Tarrhrn 3px 6YXHir 6aiiryyrrrrara X3JI3JIU3H 
TOXHpom.:i;orq Heree TaJThIH 3pX 6yxnir 6airryyrrrraraac 3H3XYY X3JI3JII(33pHHH 3aaJIThir 
x3p3r)KyyJI3X apra X3M)K33 aaaxhir maap,ll;a)K 6orrHo. 

20.2. TyxaiiH T33B3prr3rq:0:irH 6ypTr3JIT3H X3JI3JII(3H TOXHpOJII(OrYI Tarrhm 3px 
6yxMir 6aiiryyJIJiara Hh maap,ll;narhIH ,1J;aryy aacaH apra X3M)K33HHHX33 Tarraap 
X3JI3JIU3H TOXHporruorYI Heree TarrhIH 3pX 6yx:0:ir 6aiiryyrrrrara)]; M3)];3r,l1;3H3. 

21 AyrJJp JYHJI 

3H3XYY X3JI3JIU33p33p 6orroH X3JI3JII(3H TOXHpOJII(Or"CJ TaJiyy,IJ;hIH H3r,D;3H opCOH 
orroH yrrchIH r3p33r33p 30XMnyyrrar,1J;axryii arr:0:Baa acyy,n;rrhir X3JI3JIU3H TOXHporruorq 
Tarr 6ypHHH HyTar ,[J;3BCr3pT XYYJMH Tererr,ll;ep yiiJIYIHJDK 6yir ,lJ;OTOO,[J;hlH xyyJio 
TOITOOM)KHID! ,n:aryy IIIHH,[J;B3pJI3H3. 

22 Ayraap JyiiJI 

3H3xyy X3JI3JII(33pHRr x3p3r~rr3x, Taiirr6aprrax HBUa,ll; yycc3H aJIHBaa 
MapraaHhir X3JI3JII(3H TOXHpOJII(OrYI TaJiyyA 30Brrerr,n:ex 3aMaap IIIHli.[(B3pJI3H3. 
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23 ~raap 1yiiJJ 

X3JI3.JIIJ;3H TOXHponn;ori:r am, q Ta.rraac 3H3XYY X3JI3.JIIJ;33pT H3M3HT eepqnenT 

opyynax caHa.rr raprIDK 6onHo. H3M3JIT, eepqnenT Hb 6.wrr33p XHHr,I:PX 6eree.n 3H3XYY 

X3JI3.JIIJ;33pHHH 25 ,zzyraap 3yifn.z:i; 3aaCHbl ,z:i;aryy XyqHH Teren.nep 6onHO. 

24 ,a:yr:np 1yu:n 

3H3xyy X3JI3JID;33p Hb X3JI3.JIIJ;3H TOXHpOJIIJ;orq Ta.JIYY.[(blH H3r.[(3H opcoH onoH 

yncbrn r3p33r33p xyn33C3H 3px yyprHHr yn xeH,z:i;eHe. 

25 ,a:yraap 1yu:n 

25.1. 3H3XYY X3JI3.JIIJ;33p Hb X3JI3.JIIJ;3H TOXHpo.Ji:n;ori:r Ta.rryy.z:i; TYYffHHT Xyt!HH 
Teren.z:i;ep 6onroxo.z:i; .z:i;oTOO,lJ;bIH xyyfil TOITOOM)KHHH maap,z:i;naraa xaHracaH Tarraap 

,lJ;HIIJIOMaT myraMaap xapHJID;aH M3)];3r)];C3H cyynqHHH M3)];3r,[(JIHHr xyn33H aBCaH 

e.z:i;peec xoifm ryq (30) ,z:i;axb e.z:i;ep xyqHH Teren.z:i;ep 6onHo. 
25.2. 3H3XYY X3JI3JIIJ;33pHifr To,z:i;opxoif 6yc xyran;aaraap 6aifryynaB. X3JI3.JID;3H 

TOXHponn;ori:r a.Jib H3r Ta.JI Hb 3H3XYY X3JI3JID;33pHHH yifnqn3JIHHr 30rcooxoop TOBJIO)K 

6aifraa xyran;aaHaac 6 capbIH eMHe 3H3 Tyxaifraa X3JI3JID;3H TOXHponn;orq Heree 
Tan.z:i;aa ,lJ;HIIJIOMaT myraMaap M3)];3r,l1;3X 3aMaap TYYHHH yifnqJI3JIHHr 30rCOO)K 6oJIHO. 

~ L~e~ ~~ ~ 
~ . 3H3XYY X3JI3JID;33pHHr ............ OHbl ... ,zzyraap capblH ... -Hbl e.z:i;ep 
.~."'.'J:':':~~OTHOO CJIOBaK, MOHroJI, aHrJIH X3JI33p Tye 6yp xoep 3X XYBb yifJI.[(C3H 
6eree.z:i; 3X 6H~3p zyc 6yp a,z:i;Hn xyqHHT3H 6aiiHa. 

X3n3JIU:33pHiir rniin6apnaxa.z:i; 3epyy rapBa.rr aHrnH X3JI33px 3X 6HqB3pHifr 
6apHMTa.JIHa. 

liYr,LI; HAHPAM,n:AX CJIOBAK YJIChir 
T0JI 00Jl)I(: 

........... ,L_~ ...... . 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE SLOVAK REPUBLIC 

AND 

MONGOLIA 

ON INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD 

The Slovak Republic and Mongolia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), 

Considering the favorable conditions created to foster multi-faceted mutually beneficial 
cooperation; 

Recognizing the future needs for strengthening the road transport connectivity 
between and through their territories; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

In this Agreement the term: 
a) "truck" means any vehicle, trailer, semi-trailer designed for carriage of goods; 
b) "bus" means any vehicle designed for carriage of passengers with more than nine 

(9) seats, including the driver's seat; a trailer may be coupled to it for transport 
of luggage; 

c) "regular passenger service" means the carriage of passengers on prescribed 
routes with fixed points of departure and destination in accordance with traffic 
schedule agreed in advance by the Contracting Parties; 

d) "non-regular passenger service" means any carriage of passengers by bus other 
than services specified in provision ( c) of this Article; 

e) "transit transport" means carriage of passengers and goods through the territory 
of either of the Contracting Parties to the territory of third the country; 

f) "third country" means any State not being Party to this Agreement; 



g) "Competent Authority" means a government entity of the Contracting Parties 
in charge of road transport or their duly authorized representative. 

Article 2 

Transport services under this Agreement between and/or transiting through 
the territories of the Contracting Parties, either regular or non-regular passenger service 
and/or transport of goods shall only be performed by vehicles registered in the territories 
of the either Contracting Party. 

Article 3 

Request for operation of regular passenger service shall be exchanged in advance 
by the Competent Authorities of the Contracting Parties. The request shall include name 
of carrier, route of the trip, schedule, price of fare, passenger boarding and exit points, 
duration and frequency of the service. 

Article 4 

4.1 . Transport services between and/or transiting through the territories of the 
Contracting Parties, except in cases specified in Article 5 of this Agreement, shall be 
carried out with permit issued by the Competent Authorities of the Contracting Parties. 

4.2. The Competent Authorities of the Contracting Parties shall issue permit 
valid only for the specified route on the territory of that Contracting Party. 

4.3. The permit for non-regular passenger service shall be valid for one round­
trip service, if not otherwise specified in the permit. 

Article 5 

Permit requirement shall be exempt for bus journey which will replace a broken 
or damaged bus. 

Article 6 

6.1. The carriage of goods between and transit through the territories of the 
Contracting Parties by power driven road vehicle and trailer or semi-trailer in the cases 
other than stipulated in Article 7 of this Agreement shall be subject to prior permit 
issued by the Competent Authorities of the Contracting Parties. 

6.2. Carriage of goods by road vehicles shall be subject to obtaining a permit 
valid for one round-trip if it is not defined otherwise in it. 
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Article 7 

7 .1. The permit stipulated in the Article 6 of this Agreement shall not be required 
in the cases defined below: 

a) carriage of material and equipment for fairs and exhibitions; 
b) carriage of vehicle, animal and goods for sports activities; 
c) carriage of decorative articles, goods, equipment and musical instruments 

for theatrical performances, cinema and recording TV and radio programs; 
d) carriage of body and ash of dead; 
e) postal carriage; 
f) carriage of damaged vehicles or vehicles out of operation; 
g) carriage of household items of moving family; 
h) carriage of goods done under special permit specified m Article 8 of this 

Agreement; 
i) carriage of medical supplies and equipment needed in response to natural disasters 

and humanitarian aid; 
j) carriage by vehicles whose Total Permissible Laden Weight (TPLW) does not 

exceed six ( 6) tons; 
k) first unladen transit run of newly-purchased vehicles; 
1) runs of technical repair vehicles. 

7.2. The exemption of permit requirement specified in provisions a), b), c) of the 
paragraph 1 of this Article is valid for return carriage of goods by a vehicle registered in 
the territory of either Contracting Party or transported to a third country. 

7 .3. With regard to the carriage referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, 
the driver must keep all papers and documents that clearly indicate that one of the above 
kinds of transport is in case. 

7.4. The Joint Committee set up under Article 13 of this Agreement may add the 
list of carriage cases exempted from the permit requirements set out in paragraph 1 of this 
Article. 

Article 8 

8.1. If weights and dimensions of the vehicle of the Contracting Parties, either 
laden or unladen, exceed the limits established in the territory of the other Contracting 
Party, and/or carrying dangerous goods the carrier shall obtain necessary permit from the 
Competent Authorities of that Contracting Party. 
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8.2. The carrier should fully comply with the travel route if such route is 
specifically provided in the permit mentioned in paragraph 1 of this Article. 

Article 9 

9 .1 . The Competent Authorities of the Contracting Parties shall annually exchange 
a jointly approved number of permits for non-regular passenger service and the carriage 
of goods. The permit shall have seal and signature of the authorized Competent Authority. 

9 .2. The Competent Authorities shall mutually agree how the exchange of permits 
shall be carried out. 

Article 10 

10.1 . Carriers cannot perform carriage of passengers and goods between two 
points within the territory of the other Contracting Party. 

10 .2. The carriers of the Contracting Parties can perform services from the territory 
of the other Contracting Party to third countries and vice versa by virtue of previously 
obtained permit issued by the Competent Authority of that Contracting Party. 

Article 11 

11.1 . Transport services under this Agreement shall only be done by carriers 
authorized to engage in the international transport by road in accordance with the relevant 
national laws and regulations of the Contracting Parties. 

11.2. The vehicle used for international road transport under this Agreement 
should have registration plates and the distinguishing sign of the home country in which 
it is registered and shall be equipped to allow sealing by customs authority. 

Article 12 

12.1. The driver of the bus or truck must be in possession of an internationally 
acceptable national or international driver's license valid for the category of the vehicle 
used for the international road transport and as well as the registration documents for that 
vehicle. 

12.2. The permits and other documents must be in compliance with provisions of 
this Agreement and shall be kept with the driver of the vehicle and be presented at the 
request of the control authorities. 
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Article 13 

13.1. For the application and implementation of this Agreement, the Competent 
Authorities of the Contracting Parties shall establish a Joint Committee, which is formed 
from the delegates designated by these authorities. . . 

13.2. The Joint Committee shall meet at the request of Competent Authorities of 
either of the Contracting Parties at meetings which will be held alternately in the 
territories 
of the Contracting Parties. 

Article 14 

14.1. Carriers of the Contracting Parties performing carriage of passengers and 
goods under the terms of this Agreement shall be on the principle of reciprocity exempt 
from taxes, fees and other payments related to the ownership and running of the vehicle. 

14.2. Exemption provided in clause 14.1 of the agreement shall not relate to the 
fees for the use of roads, motorways, bridges and tunnels as well as to any indirect taxes 
imposed in accordance with laws and regulations in force on the territory of each 
Contracting Party. 

14.3. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the 
Contracting Parties under the national laws on taxation of income or any agreement for 
the avoidance of double taxation. 

Article 15 

Carriage of passengers and goods under this Agreement can be performed only in 
case if a driver is fully insured for driver's liability. The carrier shall also have prior 
insurance on all vehicles to perform above carriage. 

Article 16 

The Contracting Parties shall use procedures and formalities of border control, 
customs, phytosanitary and veterinary inspection in accordance with international treaties 
to which either of the Contracting Parties is a signatory and in cases not regulated by these 
treaties, the related national laws and regulations of the Contracting Parties shall be 
applied. 

Article 17 

In the event of regular passenger service and/or carrying patients with serious 
medical conditions and/or carrying highly perishable products, the border control 
customs and other related inspection procedures and formalities shall be carried out a~ 
first order. 
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Article 18 

18.1. The following items imported in its vehicle by carriers of either of t~e 
Contracting Parties to the territory of the other Contracting Party for the purposes of this 
Agreement shall be exempted from customs duties: . 

a) fuel contained in normal manufacturer-made fuel tanks technologically and 
' structurally related to the power supply system of the engine; . 

b) lubricants present in the motor vehicles in a quantity normally required for 
vehicle operation and maintenance during the journey; 

c) temporarily imported spare parts and tools for repairing a vehicle dam~ged 
in the course of international road transport, present in the motor vehicles 
during the journey. 

18.2. Unused spare parts and tools are subject to re-export. Replaced parts must 
be re-exported or placed under the customs procedure of destruction or another customs 
procedure in accordance with customs laws and regulations of that Contracting Party• 

Article 19 

Carriers and drivers of vehicles of the Contracting Parties must comply 
with the laws and regulations, including traffic rules, in force on the territory 
of each Contracting Party. 

Article 20 

20.1. In the event of violation of this Agreement,-the Competent Authority of the 
Contracting Party in whose territory the violation was committed could demand 
the competent authority of the other Contracting Party to take measures to comply 
with the provisions of this Agreement. 

20.2. The Competent Authority of the Contracting Party where the carrier is 
registered shall notify the Competent Authority of the other Contracting Party of its 
measures taken following the demand. 

Article 21 

Any other matters pertaining to transportation which are not covered by this 
Agreement and by other relevant international treaties of the Contracting Parties, shall 
be subject to laws and regulations in force on the territory of each Contracting Party. 

Article 22 

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation 
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall endeavor to settle it 
by negotiation. 
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Article 23 

Either of the Contracting Parties may propose to make amendments to this 
Agreement. Amendments shall be made in writing and shall enter into force in 
accordance with Article 25. 

Article 24 

. This Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting 
Parties assumed by other international treaties. 

Article 25 

25 .1. This Agreement shall come into force on the thirtieth (30) day after receipt 
of the last written notification through diplomatic channels by which the Contracting 
Parties notify each other that the conditions required by their respective national 
legislation for entry into force of the Agreement have been fulfilled. 

25 .2. This Agreement shall remain in force for an undefined period of time 
unless it is denounced in writing through diplomatic channels by one of the Contracting 
Parties by giving six ( 6) months prior notification of its intended time of termination. 

D 
. h . f fj,.._ J ~- n~ ~ l'Yf>aA.-' • . d 1· one mt e city o .... -~~ .... , on ............. -~ ................... , m up 1cate, 

each in the Slovak, Mongolian and English languages, each text being equally authentic. 

In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

FOR THE SLOVAK REPUBLIC 

·············~~ ....... . 
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